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DH 44DV - DH 62DV



MODEL | DH 26 DH 44 DH 62 DH 92 DH 100
% 30 + 98 % 30+ 98 % 30 + 98 % 30 + 98 % 40 + 98 %
AN 30 + 70 % 40 + 70 %
1+32°C 3+32°C
1+32°C 1+32°C 1+32°C 1+45°C 3+45°C

350 m3/h-m3/y

480 m*/h-m3/y

480 m*/h-m3y

1.000 m*h-m3/4

1.000 m*h-m*/4

271-n/24 h-y

411-n/24 h-y

52 1-n/24 h-y

80 1-n/24 h-y

86 I-n /24 h-y

R1234YF / 310 g-r
GWP-MoTeHuunan
rno6ansbHoro
norenneHus 1975

R1234YF / 365 g-r
GWP-MoTteHuunan
rmo6anbHoro
norenneHus 1975

R1234YF / 340 g-r
GWP-lMoTeHuunan
rmo6anbHoro
norenneHus 1975

R1234YF / 700 g-r
GWP-lMoTeHuunan
rno6anbHoOro
novenneHus 1975

R1234YF / 620 g-r
GWP-MoTteHuunan
rmo6anbHoro
norenneHus 1975

~220-240 V-B
50 Hz-I'y
520 W-BT/2,8A

~220-240 V-B
50 Hz-l'y,
610 W-BT/3,1A

~220-240 V-B
50 Hz-l'y
890 W-BT/44A

~220-240 V-B
50 Hz-'y
1.200 W-BT/6 A

~220-240 V-B
50 Hz-l'y,
1.250 W-BT/6 A

O D 2@ =x| s

46 dB-gb 53 dB-pb 53 dB-pb 50 dB-pb 50 dB-pb
81-n 121-n 12 1-n 121-n 12 I-n
30 kg-kr 43 kg-Kr 47 kg-Kr 66 kg-kr 69 kg-kr
2,6 mPa 2,6 mPa 2,6 mPa 2,6 mPa 2,6 mPa
LRA9 A LRA16 A LRA21,6 A LRA20 A LRA20 A
CO, Eq 1,2 1,5 1,4 2,8 2,5
GWP 4 4 4 4 s

* 30°C - UR 80% - npu memnepamype 30°C u omHocumersibHoU enaxHocmu eo3dyxa 80%

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you
must connect.




ORE DH 44DV DH 62DV
% 30+98% 30+98%
AN
1+32°C 1+32°C

480 m*/h-m%/u

480 m*/h-m%/4

411-n/24 h-y

521-n/24 h-y

R1234YF / 365 g-r
GWP-lMoTteHunan rno6anbHoro notennexus 1975

R1234YF / 340 g-r
GWP-MoTteHunan rno6anbHoro notennexHus 1975

e =xC %

~220-240 V-B
50 Hz-l'y
610 W-BT/3,1A

~220-240 V-B
50 Hz-'y
890 W-BTt/44A

~110-120 V-B
50 Hz-l'y
610 W-BT/6,2A

~110-120 V-B
50 Hz-I'y
890 W-BT/8,8 A

53 dB-ob 53 dB-ob
dB@) A 8
o/
12 1-n 12 1-n
H:0
46 kg-kr 50 kg-kr
2,6 mPa 2,6 mPa
LRA 16 A (220-240 V-B) LRA 21,6 A (220-240 V-B)
LRA 32 A (110-120 V-B) LRA 43,2 A (110-120 V-B)
CO, Eq 15 14
GWP 4 4

* 30°C - UR 80% - npu memnepamype 30°C u omHocumesnibHoOU esiaxkHocmu eo3dyxa 80%

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you

must connect.
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>>>1. INTRODUCTION

»>>1.1. INTRODUCTION

The manual is intended for the end user only
in regard to operations that can be performed
with closed panels. The operations that re-
quire to open doors or panels with tools must
only be performed by expert personnel. Each
appliance must be connected to the power
supply via a cable with a power plug supplied
with the unit. For maintenance operations, the
power plug must always be disconnected to
allow the operator to intervene in safe condi-
tions.

If assistance or spare parts are required, read
the identification plate located outside of the
unit to identify the appliance (model and serial
number).

> > 1.2. GENERAL SAFETY RULES
The purpose of the manual and of the entire
documentation supplied is to allow both the
installer and operator to correctly perform the
installation, start-up and maintenance of the
equipment, without causing damage to the
personnel in charge and to the unit.

Each appliance is subject to a risk assessment

carried out in compliance with current legisla-

tion, which defines the necessary actions and
iImplements the protective measures required
to achieve the risk reduction objectives.

All activities regarding the operation and main-

tenance of the unit must be performed:

» Only by properly trained people, who must
implement safe working practices and use
the personal protective equipment appropri-
ate to the specific task performed, based on
their specific qualification.

» Only by properly trained people who have
read and fully understood the manuals,
technical documents and safety documents.

» Use of the appliance must not be allowed to
anyone who is not adequately trained and
skilled.

This manual, the technical documents and
any security documents attached must be
read and stored for the entire lifespan of the
appliance:

CAUTION: This appliance is designed
for use in an indoor environment.

& CAUTION: The unit must be connected
to an electrical system that complies with
local electrical safety regulations.

& CAUTION: The unit must be placed by
following the dimensions and spaces re-
quired, including the minimum spaces al-
lowed by adjacent structures.

CAUTION: This equipment must always
be connected to earth. We decline any li-
ability for any danger or damage caused if
this requirement is not complied with.

A CAUTION: Sharp tools (screwdrivers,
needles or the like) must not be inserted
into the grids or inside any other panel
opening, especially when the unit is open
to remove the filter.

& CAUTION: All maintenance and clean-
ing operations on the unit must be per-
formed with the power supply disconnect-
ed. Never remove the front grille or open
any part of the unit without first discon-
necting the plug from the socket.

CAUTION: Do not use water to clean
the unit. Use a wet cloth to clean the unit.




Never spray water on the unit and its elec-
trical components.

The equipment must always be kept in a verti-
cal position in order to prevent accidental spill-
age of condensation (water) from the specific
container. It is strictly forbidden to move the
equipment while connected to the power out-
let, as the resulting vibrations and movements
may cause the condensation to leak from the
specific container, thus affecting the electrical
parts.

The unit can only be moved after empty-
ing the condensate tank, and in any case, it
is ALWAYS REQUIRED to remove the plug
from the socket before moving the appli-
ance. Should water be accidentally spilled
on the appliance, the unit must be immedi-
ately turned off and disconnected from the
power supply, and may only be turned on
after eight hours have elapsed.

A\ L]

A CAUTION: The equipment contains
R1234yf refrigerant: this gas is flammable.
The amount of charge is indicated in the
data table of this user manual.

Warning, the refrigerant is odourless.

Do not use any means to accelerate the de-
frosting process or for cleaning other than
those recommended by the manufacturer.

The appliance must be placed in a room
that does not have ignition sources con-
tinuously in operation (e.g. open flames, a
gas appliance while running or an electric
heater running).

Do not drill holes into or burn the appli-
ance.

> > 1.3. PERSONAL PROTECTIVE
EQUIPMENT

Use the following personal protective equip-
ment during unit use and maintenance opera-
tions:

A CLOTHING: Those who carry out main-
tenance or work on the unit in environments
with slippery floors must wear safety shoes

with non-slip soles.

GLOVES: Appropriate gloves must be
worn during cleaning and maintenance opera-
tions. When refilling the refrigerant gas, the
use of appropriate gloves is mandatory in or-
der to prevent the risk of freezing.

A MASK AND GOGGLES: Masks to protect
the respiratory tract and safety goggles to pro-
tect the eyes must be worn during cleaning
and maintenance operations.

> > 1.4. GENERAL SAFETY RULES
The following safety signs, which must be re-
spected, are affixed on the unit:

Et[ﬂ Read the user manual.
@ Read the technical manual.
A Electric shock hazard.

& Flammable material hazard.

A CAUTION: It is strictly forbidden to re-
move the safety signs on the units.

> > > 2. GENERAL DESCRIPTION OF
THE UNIT

(FIG. 1)

The dehumidifier is an appliance suitable for
controlling the humidity of the room it is placed
in. Dehumidification is carried out via a refrig-
eration cycle which is based on the physical




I principle whereby the air, when it comes into

contact with a cold surface, wets it, releasing
humidity in the form of condensation drops.
The equipment is made up as follows (FIG. 2):
Air is extracted from the appliance: it passes
through the washable filter (1), the aluminium
coil (evaporator) (2), the hot exchanger (con-
denser) (3), the fan (4) and finally the dehu-
midified air flows out and is recirculated into
the room through the grille. The condensed
water is collected in the tank (5). A micros-
witch stops the appliance when water in the
tank reaches a certain level. An electronic
board (6) manages the correct operation of
the appliance.

This appliance is equipped with a hot gas de-
frost system, which ensures the correct opera-
tion of the dehumidifier within the temperature
and humidity range specified in the technical
data table.

> > 2.1. REFRIGERANT CIRCUIT

The refrigerant gas used in these units is
R1234yf. The refrigerant circuit is built in com-
pliance with current standards.

& Flammable material hazard.

This unit is hermetically sealed and contains
fluorinated gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. PRELIMINARY OPERATIONS

> > 3.1. REMOVAL OF THE PACKAG-
ING AND ASSEMBLY

Remove the packaging taking care not to dam-
age the unit. Dispose of the packaging prod-
ucts (wood, plastic, cardboard), taking them to
the specialised collection or recycling centres
(follow the local regulations in force).

& CAUTION: Depending on the model, as-
semble the appliance, with any handles,
wheels and all relevant hardware (FIG. 3)
housed inside the packaging before commis-
sioning.

> > 3.2. INSPECTION

& All units are factory assembled and wired
(except for certain components). Upon re-
ceiving the unit, it must be immediately and
thoroughly inspected, checking that it has not
been damaged during transport or that no
parts are missing.

& Before use, specifically check for any
dents on the external metal panels, including
those in the tank compartment. Also check
that the cable, plug and relevant insulation are
intact. Otherwise, it is FORBIDDEN to con-
nect and start the unit, which must be sent to
an authorised service centre.

> > 3.3. OPERATING PRINCIPLES

A CAUTION: To ensure correct operation
of the appliance, it is recommended to op-
erate the unit within the limits shown on
the technical data table.

> > 3.4. POSITIONING
Set up the appliance to ensure an adequate
air flow.

& CAUTION: Make sure that the appliance is
placed in such a way so as to prevent contact
with water.

» > 3.5. SERVICE AREA

The hot air expelled by the fan must not be
obstructed. Avoid hot air recirculation between
suction and delivery to prevent compromising
the performance of the unit or even interrupt-
ing normal operation.

CAUTION: The equipment must not be
placed in cramped environments, which do
not allow adequate distribution of the air from
the air outlet grille into the room.

& CAUTION: Do not place or hang objects
on the front panel, it may cause damage to
the unit.




> > 3.6. GENERAL INFORMATION
A CAUTION: Disconnect the power plug

from the socket before carrying out any main-
tenance operation on the electrical part.

A CAUTION: Check that the supply voltage
corresponds to the unit's operating data (volt-
age and frequency) shown on the data plate
on the dehumidifier. The appliance is fitted
with a power cable for correct operation.

CAUTION: The earthing connection is
mandatory.

> > > 4. START-UP

> »>4.1. PRELIMINARY CHECKS

/A\/\ IMPORTANT: For dual voltage mod-
els (...DV), check the position of the trans-
former switch (220-240V / 110-120V). If the
set voltage does not match that supplied
by the mains, the voltage must be adapted
(FIG. 4). Loosen the two lid screw fasten-
ers, shift/press the switch onto the voltage
value supplied and mount the lid again.

CAUTION: Check that the power cord
is properly connected.

CAUTION: Check that all the cover
panels are in the correct position and are
locked via fixing screws before commission-

ing.
CAUTION: Always disconnect the

power supply if the appliance is not used for a
long period of time.

> > 4.2. CONTROL PANEL

(FIG. 5)

The units are equipped with a luminous signal-
ling panel that indicates their operating status.
A brief description of their meaning is provided
below.

CONTROL PANEL:

LED:

»POWER LED: This LED is on if the unit is in
the “ON” status, but in stand-by mode (i.e.
the compressor is off).

» ALARM LED: This LED is on when the unit
is in alarm. The display will show the error
message.

» WORKING LED: This LED is on when the
compressor is running. The LED flashes
when the dehumidifier is waiting to restart or
is in defrost mode. The LED turns off when
the desired amount of humidity has been
reached in the “ON” status.

» FULL LED: This LED is on when the con-
densate tank is full or if the pump is in alarm.

BUTTONS:

» ON/OFF: To turn on the dehumidifier, simply

press the “ON/OFF” button. Based on the
relative humidity set, the appliance starts
working. When the room humidity reaches
the required level, the appliance goes into
stand-by mode and the unit stops, but re-
mains in the “ON” status (POWER LED on).
If the room humidity rises again, exceeding
the previous set point, the dehumidifier re-
starts again.
Press the “ON/OFF” button to turn off the
appliance (with the appliance off, the display
continues to indicate the relative humidity in
the environment).

»“-” [ “+” (HUMIDITY SET): Press the “-” / “+”

buttons to set the relative humidity desired.
The display will start flashing, showing the
new reference set point. After a few sec-
onds the display stops flashing and the new
humidity set point has been detected by the
electronics.
It is possible to operate the appliance re-
gardless of the degree of humidity present
in the environment. By pressing the “-” but-
ton until the “CONT” message appears on
the display, the appliance will operate con-
tinuously.

»HOURS: Press the “HOURS” button to view
the working hours of the appliance.




i > »4.3. DISCHARGE PIPE CONNEC-

TION (Set-up)

(FIG. 6)

A discharge pipe can be connected to the ap-
pliance. A hose connection with a diameter of
16 mm is fitted on the tank.

» > 4.4. CONNECTION OF THE CON-
DENSATE PUMP (Optional)

Depending on the model, the appliance
can be set up for the connection of the con-
densate discharge pump.

For a correct connection, disconnect the unit
from the power supply before carrying out any
operation.

For a correct installation of the condensate
pump, refer to the technical manual included
in the optional kit.

> > > 5. MAINTENANCE

> »5.1. CHECKS TO BE PERFORMED
BY THE USER

(FIG. 7)

The only maintenance to be carried out by the
user is the cleaning of the air filter, which must
be performed at least once a month.

The cleaning frequency can be increased due
to the dustiness of the working environment of
the appliance.

CAUTION: REMOVE THE FILTER FROM
THE APPLIANCE TO PERFORM CLEANING.
IT IS FORBIDDEN TO PERFORM CLEAN-
ING WITH THE FILTER INSTALLED.

> »5.2. SPARE PARTS

Should it be required to replace one or more
parts during maintenance by specialised op-
erators, this must be done by using original
spare parts only.

If required, request the “spare parts list” from
your vendor, specifying the model and serial
number of the unit.

> »5.3. DISMANTLING THE UNIT

The unit has been designed and built to en-
sure continuous operation. The lifespan of
some components such as the fan and the
compressor depends on their maintenance.

M CAUTION: The unit contains sub-
stances and components dangerous for the
environment (electronic components, refriger-
ant gas and oils). At the end of its useful life, in
the event of dismantling the unit, the operation
must be carried out by specialised refrigerat-
ing personnel.

The unit must be sent to specific special-
ised centres for the collection and disposal of
equipment containing dangerous substances.
The refrigerant fluid and the lubricating oil
contained in the circuit must be recovered,
in accordance with the regulations in force in
your country.




> > » 6. ALARM LIST

low

ALARM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

FULL + “FULL" Tank full or missing The alarm is reset automatically by emp-
tying or inserting the tank

ALARM + “Lo t* Room temperature too JRoom temperature conditions not suit-

able for operation

ALARM + “Prob*®

Humidity probe malfunc-
tion. In any case, the
unit continues to function

Contact the authorised assistance centre

ALARM + “Pro3*

Room temperature
probe malfunction.
The dehumidifier goes
into stand-by mode

Contact the authorised assistance centre

ALARM + “dEFr*

Defrost thermostat mal-
function.

The dehumidifier goes
into stand-by mode

Contact the authorised assistance centre
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m > > > 1. INTRODUKTION

> > 1.1. INTRODUKTION

Manualen henvender sig udelukkende til slut-
brugeren ifm. procedurer, som udfgres med
lukkede paneler. Procedurer, som kraever ab-
ningen af dgre eller paneler med veerktgj, ma
kun udfgres af kvalificeret personale. Alle ap-
parater skal veere sluttet til stramforsyningen
gennem kabel med det stik, der falger med
enheden. | forbindelse med vedligeholdelse
skal stikket altid veere afbrudt for at sikre, at
operatgren arbejder pa en sikker made.

Laes typeskiltet, som er placeret udenpa en-
heden for at identificere apparatet (model og
serienummer), hvis der opstar behov for ser-
vice eller reservedele.

> »1.2. GENERELLE SIKKERHEDS-
REGLER
Formalet med manualen og alle de medfal-
gende dokumenter er at saette bade installatg-
ren og operatgren i stand til at udfgre installa-
tionen, starten og apparatets vedligeholdelse
korrekt, uden at forarsage skade pa det an-
svarlige personale og pa enheden.
Alle apparater er genstand for en risikovurde-
ring, som udfgres i overensstemmelse med de
geeldende love, der definerer de pakraevede
handlinger og implementerer de ngdvendige
beskyttelsesforanstaltninger med et formal at
reducere risikoen.

Alle aktiviteter ifm. enhedens funktion og ved-

ligeholdelse skal forega:

» Kun af personer med hensigtsmaessig ud-
dannelse, som skal anvende sikre arbejds-
praksisser og bruge personlige veernemid-
ler, der egner sig til den specifikke opgave,

som skal udferes afhaengigt af deres speci-
fikke kvalifikation.

» Kun af personer med hensigtsmaessig ud-
dannelse, som har lzest og har fuld forstael-
se for manualerne, de tekniske dokumenter
og sikkerhedsdokumenterne.

» Enhver, som ikke er hensigtsmeaessigt ud-
dannet og kompetent, ma ikke fa lov til at
bruge apparatet.

Denne manuel, de tekniske dokumenter og
sikkerhedsdokumenter, som muligvis er ved-
lagt, skal laeese og opbevares i lgbet af hele
apparatets levetid:

GIV AGT: Dette apparat er konstrueret
til indendors brug.

A GIV AGT: Enheden skal sluttes til et
elektrisk anlaeg, som overholder de lokale
sikkerhedsstandarder med hensyn til elek-
tricitet.

& GIV AGT: Enheden skal placeres i over-
ensstemmelse med dimensionerne og den
pakravede plads, inklusive de mindst til-
ladte afstande fra de naerliggende bygnin-
ger.

A GIV AGT: Dette apparat skal altid vaere
sluttet til en jordet forbindelse. Vi frasiger
os ethvert ansvar for enhver risiko eller
skade, som opstar, fordi denne foranstalt-
ning ikke er implementeret.

A GIV AGT: Spidse instrumenter (skrue-
traekkere, nale eller lignende) ma ikke ind-
fores i gitrene eller i enhver anden abning i
panelerne, specielt nar enheden abnes for
at fjerne filteret.

& GIV AGT: Al vedligeholdelse og rengo-

ring pa enheden skal forega med afbrudt
stromforsyning. Man ma aldrig afmontere




forreste gitter eller abne nogen del af en-
heden, for stikket er trukket ud af stikkon-
takten.

A GIV AGT: Enheden ma ikke rengeres
med vand. Brug en fugtig klude til at ren-
gore enheden. Man ma aldrig sprejte vand
pa enheden og dens elektriske komponen-
ter.

Apparatet skal altid holdes lodret for at fore-
bygge utilsigtet udsivning af kondens (vand)
fra den relevante beholder. Det er strengt for-
budt at flytte apparatet, nar det er sluttet il
strgmforsyningen, da de medfglgende vibra-
tioner og beveegelser muligvis kan forarsage
udsivning af kondens fra den relevante behol-
der med fare for de elektriske komponenter.

Enheden ma kun flyttes efter kondensbe-
holderen er blevet temt, og under alle om-
steendigheder skal man ALTID traekke stik-
kontakten ud, for apparatet flyttes. Hvis
det ved et uheld spildes vand pa appara-
tet, skal enheden straks slukkes og dets
stremforsyning afbrydes, og kan ikke taen-
des for der er gaet otte timer.

A\ L]

A GIV AGT: Apparatet indeholder kole-
midlet R1234yf: denne gas er antaendelig.
Pafyldningsmangden angives i datatabel-
len i denne instruktionsvejledning.

Vear forsigtig, kelemidlet er uden lugt.

Anvend ikke metoder til fremskyndelse af
afrimningsprocessen eller til renggring,
der ikke er anbefalet af producenten.

Apparatet skal anbringes i et rum, der ikke
har antaendelseskilder, der er taendt kon-
stant (f.eks. aben ild i et teendt gasapparat
eller et tzendt elektrisk varmeapparat).

Man ma ikke bore hul i eller breende appa-
ratet.

» »1.3. PERSONLIGE VARNEMID-
LER

Brug de nedenstaende personlige veernemid-
ler til brug og vedligeholdelse af enheden:

A BEKLZADNING: Personale der udfgrer
vedligeholdelse og arbejder pa enheden skal
bruge sikkerhedsfodtaj med skridsikker sal i
omgivelser med glatte gulve.

HANDSKER: Man skal bruge hensigts-
maessige handsker under renggring og vedli-
geholdelse. | tilfeelde af kglemiddel er det pa-
budt at bruge hensigtsmaessige handsker for
at forebygge risikoen for frostskade.

MASKE OG BRILLER: Man skal bruge
masker til beskyttelse af luftvejene og briller
til beskyttelse af gjnene under renggring og
vedligeholdelse.

» > 1.4. GENERELLE SIKKERHEDS-
REGLER

Enheden omfatter nedenstaende sikkerheds-
skilte, som skal overholdes:

Et[ﬂ Laes brugervejledningen.
@ Lees den tekniske vejledning.
A Fare for elektrisk stad.

& Fare antaendeligt materiale.

A GIV AGT: Det er strengt forbudt at fierne
enhedens sikkerhedsskilte.

> > > 2. GENEREL BESKRIVELSE AF
ENHEDEN

(FIG. 1)

Affugteren er et apparat, som egner sig til at
kontrollere fugtigheden i rummet, hvor den er
tilkoblet. Affugtningsfasen anvender en kgle-
cyklus, som baseres pa det fysiske princip,




hvor luften bergrer en kold overflade, og gar
den vad ved at fugte den i form af draber fra
kondens.

Apparatet bestar af felgende (FIG. 2):

Luften indsuges fra apparatet gennem det
vaskbare filter (1), den kolde vikle i aluminium
(fordamper) (2), varmeveksleren (kondensa-
tor) (3) og ventilatoren (4), og endelig udsuges
den affugtede Iuft og sendes ud til omgivelser-
ne gennem gitteret. Det kondenserede vand
opsamles i beholderen (5). En mikroafbryder
stopper apparatet, nar vandet i beholderen
nar et bestemt niveau. Et elektronisk kort (6)
styrer apparatets korrekte funktion.

Dette apparat er udstyret med en afrimnings-
anordning med varm gas, som sikrer affugte-
rens korrekte funktion inden for temperatur-
og fugtighedsintervallerne, der specificeres i
tabellen over tekniske data.

> > 2.1. KOLEKREDSLOB

Kglemidlet, som bruges i disse enheder, er
R1234yf. Kaglekredslgbet er fremstillet i over-
ensstemmelse med de geeldende love.

& Fare antaendeligt materiale.

Denne enhed er hermetisk forseglet og in-
deholder fluorholdig gas R1234yf GWP
(R1234yf) = 4.

» > > 3. FORUDGAENDE PROCEDU-
RER

> > 3.1. FJERNELSE AF EMBALLAGE
OG SAMLING

Fjern emballagen, og veer opmaerksom pa
ikke at beskadige enheden. Bortskaf embal-
lagen (tree, plastik, pap) ved at sende dem til
opsamlingscentrene eller specialiserede gen-
brugsvirksomheder (man skal overholde de
geeldende lokale love).

GIV AGT: Afheengigt af modellen samles
apparatet med eventuelle handtag, hjul og alle

de tilhgrende bolte og meatrikker (FIG. 3), in-
deholdt i emballagen, fgr idriftseetningen.

> > 3.2. INSPEKTION

& Alle enhederne er samlet og udstyres med
kabler pa fabrikken (med undtagelse af en-
kelte komponenter). Nar enheden modtages,
skal den straks efterses grundigt, og man skal
kontrollere, at den ikke har veeret udsat for
skade under transporten, og at der ikke mang-
ler dele.

& Far brug skal man isezer kontrollere, at der
ikke findes buler pa de eksterne metalpaneler,
heriblandt dem til beholderens rum. Man skal
desuden kontrollere, at kablet, stikket og de
relative isoleringer er intakte. | modsat tilfeelde
ER DET FORBUDT at tilslutte og starte en-
heden, som skal sendes til et autoriseret ser-
vicecenter.

> > 3.3. DRIFTSGRANSER

A GIV AGT: Vi anbefaler at betjene enhe-
den inden for de graenser, som angives pa
tabellen over tekniske data for at sikre, at
apparatet fungerer korrekt.

> »3.4. PLACERING
Placer apparatet, sa en hensigtsmaessig luft-
strgm kan garanteres.

GIV AGT: Sarg for, at apparatet er placeret
pa en made, der undgar kontakt med vand.

» » 3.5. SERVICEOMRADE

Deb varme luft, som udsendes af ventilatoren,
ma ikke stgde pa forhindringer. Undga faeno-
mener med recirkulation af varm luft mellem
indsugning og tilfarsel for at forebygge reduk-
tion af enhedens ydeevne eller endda afbry-
delse af den normale drift.

& GIV AGT: Apparatet ma ikke placeres i
trange omgivelser, som ikke tillader en hen-
sigtsmaessig spredning i rummet af luften fra
gitteret til luftens udgang.




A GIV AGT: Man ma ikke leene eller haenge
genstande pa frontpanelet. Det kan forarsage
skader pa enheden.

> > 3.6. GENERELLE OPLYSNINGER

A GIV AGT: Far al vedligeholdelse pa den
elektriske del, skal stikket treekkes ud af stik-
kontakten.

A GIV AGT: Kontrollér, at forsyningsspaen-
dingen svarer til enhedens driftsdata (spaen-
ding og frekvens), som angives pa typeskiltet
til affugteren. Apparatet er udstyret med en
forsyningskabel til den korrekte drift.

GIV AGT: Jordforbindelsen er obligatorisk.

> > > 4. START

» »4.1. FORUDGAENDE KONTROL-
LER

M VIGTIGT: | modellerne med dob-
belt spaending (...DV) skal spaendingsvael-
gerens placering kontrolleres (220-240V /
110-120V). Hvis den spanding, der er ind-
stillet, ikke svarer til den, der leveres fra
nettet, er det ngdvendigt at gribe ind for at
tilpasse spaendingen (FIG. 4). Skru de to
faesteskruer af laget, flyt/skub vaelgeren,
sa den svarer til den spanding, der leveres

og sat laget fast igen.
GIV AGT: Kontrollér, at forsynings-

kablet er tilsluttet korrekt.

GIV AGT: For idriftsaetningen skal man
kontrollere, at alle afdeekningspanelerne sid-
der korrekt, og er fastgjort med faesteskruer.

GIV AGT: Hvis apparatet ikke bruges
over en leengere periode, skal stikkontakten
altid veere trukket ud.

> > 4.2. KONTROLPANEL

(FIG. 5)

Enhederne er udstyret med et oplyst signalpa-
nel, som angiver enhedens driftstilstand.

Nedenfor findes en kort beskrivelse af deres
betydning.

KONTROLPANEL:

LED:

»POWER LED: Denne lysdiode er teendt,
hvis enhedens tilstand er “ON”, men i stand-
by (dvs. kompressoren er slukket).

» ALARM LED: Denne lysdiode er teendt, nar
enheden har udlgst alarm. Displayet vises
fejlmeddelelsen.

» WORKING LED: Denne lysdiode er teendt,
nar kompressoren er i drift. Lysdioden blin-
ker, nar affugteren afventer genstart eller er
i afrimning. Lysdioden slukker, nar den pa-
kreevede fugtighedsmaengde nas i tilstan-
den “ON”.

»FULL LED: Denne lysdiode er teendt, nar
kondensbeholderen er fuld, eller pumpen
har udlgst alarm.

TRYKKNAPPER:

» ON/OFF: Man skal blot trykke pa knappen
“‘ON/OFF” for at teende affugteren. Afhaen-
gigt af den relative indstillede fugtighed be-
gynder enheden at arbejde. Nar omgivelser-
nes fugtighed nar det pakreevede niveau,
gar apparatet i standby, og enheden stand-
ser, men forbliver i tilstanden “ON” (POWER
LED teendt). Hvis omgivelsernes fugtighed
@ges, og overskrider det set point, der blev
indstillet forinden, starter affugteren igen.
Tryk pa knappen “ON/OFF” for at slukke ap-
paratet (med slukket apparat, angiver dis-
playet fortsat den relative fugtighed i rum-
met).

»“-" | “+” (SET FUGTIGHED): Tryk pa knap-
perne “-” / “+” for at indstille den relative pa-
kreevede fugtighed. Displayet begynder at
blinke, og viser det nye set point som refe-
rence. Efter fa sekunder holder displayet op
med at blinke, og det nye set point for fug-
tighed er blevet registreret af elektronikken.
Apparatet kan betjenes uafhaengigt af fug-
tighedsgraden i rummet. Tryk pa knappen
“” indtil meddelelsen “CONT” vises pa dis-
playet. Apparatet fungerer konstant.

»HOURS: Man kan vises apparatets driftsti-
mer ved tryk pa knappen “HOURS”.




> »>4.3. TILSLUTNING AF DRANROR
(Klarggring)

(FIG. 6)

Man kan slutte et dreenrer til apparatet. Pa
tanken findes der slangeforskruning i gummi
med en diameter pa 16 mm.

> »>4.4. TILSLUTNING AF KON-
DENSPUMPEN (Ekstraudstyr)

Afhaengigt af modellen kan apparatet
veere udstyret med klarggring til at tilslutte
pumpen til dreen af kondens.

Afbryd strgmforsyningen, fgr du udfgrer en-
hver procedure for at sikre en korrekt tilslut-
ning.

Henvis til den tekniske vejledning i seettet med
ekstraudstyr for korrekt installation af kon-
denspumpen.

»>>» > 5. VEDLIGEHOLDELSE

> > 5.1. KONTROLLER, SOM BRUGE-
REN SKAL UDFORE

(FIG. 7)

Den eneste vedligeholdelse, som brugeren er
ansvarlig for, er renggringen af luftfilteret, der
skal udfgres mindst én gang om maneden.
Renggaringens hyppighed skal @ges afhaen-
gigt af stevmeengden i apparatets driftsomgi-
velser.

GIV AGT: AFMONTER FILTERET FRA APPA-
RATET FOR AT UDFYRE RENGYRINGEN.
DET ER FORBUDT AT RENGYRE MED IN-
STALLERET FILTER.

> »5.2. RESERVEDELE

Hvis det viser sig ngdvendigt at udskifte en el-
ler flere dele i Igber af specialoperatgrernes
vedligeholdelse, ma det udelukkende forega
ved at bruge originale reservedele.

Hvis det viser sig ngdvendigt at anmode din
forhandler om “liste over reservedele”, skal du
specificere enhedens model og serienummer.

» > 5.3. ADSKILLELSE AF ENHEDEN
Enheden er blevet udtenkt og konstrueret
til at sikre en Igbende drift. Holdbarheden af
nogle komponenter, som f.eks. ventilatoren og
kompressoren, afhaenger af deres vedligehol-
delse.

M GIV AGT: Enheden indeholder stof-
fer og komponenter, som er farlige for miljget
(elektroniske komponenter, kglegasser og oli-
er). Hvis enheden adskilles efter endt levetid,
skal det udfares af specialiserede kgletekni-
kere.

Enheden skal afleveres hos centre, som spe-
cialiserer sig i indsamling og bortskaffelse af
apparatet indeholdende farlige stoffer. Kgle-
vaesken og smgreolien i kredslgbet skal gen-
vindes i henhold til dit lands gaeldende love.



> > > 6. ALARMLISTE

for lav

ALARM MULIG ARSAG MULIG LOSNING

FULL + “FULL" Fuld beholder eller ikke JAlarmen nulstilles automatisk ved at
til stede tesmme eller indsaette beholderen

ALARM + “Lo t* Omgivelsestemperatur JOmgivelsernes temperaturforhold ikke

egnede til drift

ALARM + “Prob*®

Fejlfunktion fugtigheds-
sonde. Under alle om-
steendigheder fungerer
enheden fortsat

Kontakt autoriseret servicecenter

ALARM + “Pro3“

Fejlfunktion i omgivelser-
nes temperatursonde.
Affugteren gér i standby

Kontakt autoriseret servicecenter

ALARM + “dEFr*

Fejlfunktion i afrimnings-
termostaten.
Affugteren gér i standby

Kontakt autoriseret servicecenter
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter méa ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.
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